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Text & Translations

Jubilate Deo, omnis terra, cantate omnes,
jubilate et psallite quoniam,

suadente Paulo, Carolus et Franciscus,
principes terrae, convenerunt in unum

et pax de caelo descendit.

O felix eetas, O felix Paule, O vos felices principes

qui christiano populo pacem tradidistis.

Vivat Paulus. Vivat Carolus. Vivat Franciscus.

Vivant, vivant simul
et pacem nobis donent in aeternum.

Tenor: Gaudeamus

Kyrie eleison.
Christe eleison.
Kyrie eleison.

Gloria in excelsis Deo,
et in terra pax hominibus bonae voluntatis.

Laudamus te. Benedicimus te. Adoramus te.

Glorificamus te. Gratias agimus tibi propter
magnam gloriam tuam. Domine Deus,

Rex caelestis, Deus Pater omnipotens.
Domine, Fili unigenite, Jesu Christe.
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui
tollis peccata mundi, miserere nobis.

Quii tollis peccata mundi,

suscipe deprecationem nostram.

Qui sedes ad dexteram Patris,
miserere nobis.

Quoniam tu solus sanctus.

Tu solus Dominus.

Tu solus altissimus,

Jesu Christe.

Cum Sancto Spiritu, in gloria Dei Patris.
\Amen.

Exaltata est sancta Dei Genitrix,

super choros Angelorum ad caelestia regna.

Virgo prudentissima, quo progrederis,
guasi aurora valde rutilans?

Filia Sion, tota formosa et suavis es:
pulchra ut luna, electa ut sol.

Rejoice in the Lord, all ye lands,

sing all of you, rejoice and make music,

since, persuaded by Paul, Charles and Francis,
the princes of the world, have reached agreement
and peace has descended from Heaven.

O happy age, O happy Paul, O ye happy princes,
who have handed down peace to the Christian
people. Long live Paul! Long live Charles! Long
live Francis! Long may they all live,

and may they give us peace for eternity!

Tenor: Rejoice

Lord have mercy upon us.
Christ have mercy upon us.
Lord have mercy upon us.

Glory to God in the highest,

and peace on earth to men of good will.

We praise Thee. We bless Thee. We adore Thee.
We glorify Thee. We give thanks to Thee

for Thy great glory. Lord God,

heavenly King, God the Father almighty.

Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father, who
takest away the sins of the world, have mercy on us.

Thou who takest away the sins of the world

receive our prayer.

Thou who sittest at the right hand of the Father,
have mercy on us.

For Thou only art holy.

Thou only art the Lord.

Thou only art most high,

Jesus Christ.

With the Holy Ghost, in the glory of God the Father.
Amen.

Exalted is the holy Mother of God
above choirs of Angels, unto the kingdom of heaven.

Virgin most wise, where are you going,

almost as golden red as the dawn?

Daughter of Zion, who is utterly lovely and lovable,
beautiful as the moon, privileged as the sun.



Sanctus, sanctus, sanctus,
Dominus Deus Sabaoth.

Pleni sunt caeli et terra gloria tua.

Hosanna in excelsis.

Benedictus qui venit in nomine Domini,

Hosanna in excelsis.

Agnus Dei qui tollis peccata mundi,

miserere nobis.

Agnus Dei qui tollis peccata mundi,

dona nobis pacem.

Stabat Mater dolorosa
luxta crucem lacrimosa
Dum pendebat Filius

Cuius animam gementem
Contristatam et dolentem
Pertransivit gladius

O quam tristis et afflicta
Fuit illa benedicta
Mater unigeniti

Quae moerebat et dolebat,
Et tremebat cum videbat
Nati poenas inclyti

Quis est homo qui non fleret,
Christi Matrem si videret
In tanto supplicio?

Quis non posset contristari,
Piam Matrem contemplari
Dolentem cum Filio?

Pro peccatis suae gentis
Vidit lesum in tormentis,
Et flagellis subditum.

Vidit suum dulcem natum
Moriendo desolatum
Dum emisit spiritum

Eia Mater, fons amoris
Me sentire vim doloris
Fac, ut tecum lugeam

Fac, ut ardeat cor meum
In amando Christum Deum
Ut sibi complaceam

Holy, holy, holy,

Lord God of Hosts.

Heaven and earth are full of thy glory.

Glory be to thee O Lord most high.

Blessed is he who cometh in the name of the Lord,
Hosanna in the highest

Lamb of God who takest away the sins of the world,
have mercy on us.
Lamb of God who takest away the sins of the world,
grant us thy peace

The grieving Mother
stood weeping beside the cross
where her Son was hanging

Through her weeping soul,
compassionate and grieving,
a sword passed.

O how sad and afflicted
was that blessed Mother
of the Only-begotten!

How she mourned and grieved
and trembled when she saw the
torment of her glorious son.

What man would not weep
seeing the Mother of Christ
in such anguish?

Who would not be able to feel compassion
on beholding the pious Mother
suffering with her Son?

For the sins of his people
she saw Jesus in torment
and subjected to the scourge.

She saw her sweet offspring
dying, forsaken,
until he gave up his spirit.

O Mother, fount of love,
make me feel the power of sorrow,
that | may grieve with you

Grant that my heart may burn
in the love of Christ my Lord,
that | may greatly please Him.



Sancta Mater, istud agas,
Crucifixi fige plagas
Cordi meo valide.

Tui nati vulnerati,
Tam dignati pro me pati,
Poenas mecum divide.

Fac me vere tecum flere,
Crucifixo condolere,
Donec ego vixero.

luxta crucem tecum stare,
et me tibi sociare
In planctu desidero

Virgo virginum praeclara,
Mihi iam non sis amara:
Fac me tecum plangere

Fac, ut portem Christi mortem
passionis fac consortem,
Et plagas recolere.

Fac me plagis vulnerari,
Cruce hac inebriari,
Ob amorem filii

Inflammatus et accensus
Per Te, Virgo, sim defensus
In die iudicii.

Fac me cruce custodiri
Morte Christi praemuniri
Confoveri gratia

Quando corpus morietur,
Fac, ut animae donetur
Paradisi gloria..

Miserere mei Deus :

secundum magnam misericordiam tuam.
Et secundum multitudinem miserationum
tuarum: dele iniquitatem meam.

Amplius lava me ab iniquitate mea

et a peccato meo munda me.

Quoniam iniquitatem meam ego cognosco:

et peccatum meum contra me est semper.
Tibi soli peccavi, et malum coram te feci
ut justificeris in sermonibus

tuis et vincas cum judicaris.

Ecce enim in iniquitatibus conceptus sum :

et in peccatis concepit me mater mea.

Holy Mother, grant me this
fix deep within my heart
the wounds of him crucified.

That of your wounded Son,
who so deigned to suffer for me,
I may share the pain.

Let me truly weep with you,
and suffer with the Crucified,
for as long as | live.

To stand beside the cross with you,
and willingly join with you,
in deep lament.

Virgin of all virgins excelling
be not bitter with me,
but let me weep with you.

Grant that | may bear the death of Christ,
share his Passion,
and commemorate His wounds

Let me be scourged with his wounds,
inebriated by his cross
out of love for your son.

Thus kindled and enflamed,
may | be defended by you, O Virgin,
on the day of judgment.

Let me be guarded by the cross,
armed by Christ's death
Strengthened by his grace.

When my body dies,
grant that to my soul is given
the glory of paradise.

Have mercy upon me,

O God, after Thy great goodness

According to the multitude of Thy mercies

do away mine offences.

Wash me throughly from my wickedness:

and cleanse me from my sin.

For | acknowledge my faults:

and my sin is ever before me.

Against Thee only have | sinned, and done this evil in
thy sight: that Thou mightest be justified in Thy
saying, and clear when Thou art judged.

Behold, |1 was shapen in wickedness: and in sin hath
my mother conceived me.



Ecce enim veritatem dilexisti

incerta et occulta sapientiae tuae manifestavi
mihi.Asperges me hyssopo, et mundabor :
lavabis me, et super nivem dealbabor.
Auditui meo dabis gaudium et laetitiam:

et exultabunt ossa humiliata.

Averte faciem tuam a peccatis meis :

et omnes iniquitates meas dele.

Cor mundum crea in me, Deus :

et spiritum rectum innova in visceribus meis.
Ne projicias me a facie tua :

et spiritum sanctum tuum ne auferas a me
Redde mihi laetitiaem salutaris tui :

et spiritu principali confirma me.

Docebo iniquos vias tuas :

et impii ad te convertentur.

Libera me de sanguinibus,

Deus, Deus salutaris meae

et exultabunt lingua mea justitiam tuam.
Domine, labia me aperies:

et os meum annuntiabit laudem tuam.

Quoniam si voluisses sacrificium dedissem utique

holocaustis non delectaberis.
Sacrificium Deo spiritus contribulatus:
cor contritum et humiliatum,

Deus, non despicies.

Benigne fac, Domine, in bone voluntate tua Sion

ut aedificentur muri Jerusalem

But lo, Thou requirest truth in the inward parts:

and shalt make me to understand wisdom secretly.
Thou shalt purge me with hyssop, and | shall be clean:
Thou shalt wash me, and | shall be whiter than snow.
Thou shalt make me hear of joy and gladness:

that the bones which Thou hast broken may rejoice.
Turn Thy face from my sins:

and put out all my misdeeds.

Make me a clean heart, O God:

and renew a right spirit within me.:

Cast me not away from Thy presence:

and take not Thy Holy Spirit from me.

O give me the comfort of Thy help again:

and stablish me with Thy free Spirit.

Then shall | teach Thy ways unto the wicked:

and sinners shall be converted unto Thee.

Deliver me from blood-guiltiness,

O God, Thou that art the God of my health:

and my tongue shall sing of Thy righteousness.

Thou shalt open my lips, O Lord:

and my mouth shall shew Thy praise.

For Thou desirest no sacrifice, else would | give it Thee
but Thou delightest not in burnt-offerings.

The sacrifice of God is a troubled spirit:

a broken and contrite heart,

O God, shalt Thou not despise.

O be favourable and gracious unto Sion:

build Thou the walls of Jerusalem.

Arise, shine; [Jerusalem] for thy light is come, and the

Surge, illuminare, Jerusalem, quia venit lumen tuum, glory of the LORD is risen upon thee. For, behold, the
et gloria Domini super te orta est. Quia ecce tenebraalarkness shall cover the earth, and gross darkness the

operient terram et caligo populos. Super te autem

orietur Dominus et gloria eius in te videbitur.

Et ambulabant gentes in lumine tuo et reges in
splendore ortus tui. Leva in circuitu oculos yuos, et

people: but the LORD shall arise upon thee, and his
glory shall be seen upon thee.

And the Gentiles shall come to thy light, and kings to
the brightness of thy rising. Lift up thine eyes round

vide: ones isti congregate sunt, venerunt tibi:filii tui deabout, and see: all they gather themselves together, they
longe venientm et filiae tuae de latere surgent. Tunc come to thee: thy sons shall come from far, and thy
videbis et afflues, et mirabitur et dilatabitur cor tuum, daughters shall be nursed at thy side. Then thou shalt

multitude maris, fortitude gentium venerit tibi,

see, and flow together, and thine heart shall fear, and be

Inundatio camelorum operiet te, dromedarii Madian teenlarged; because the abundance of the sea shall be
Ephal omnes de Saba venient, aurum et thus deferent@nverted unto thee, the forces of the Gentiles shall

et laudem Domino annuciates

come unto thee. The multitude of camels shall cover
thee, the dromedaries of Mid'i-an and Ephah; all they
from Sheba shall come: they shall bring gold and
incense; and they shall show forth the praises of the
Lord.



Surrexit pastor bonus qui animam suam
posuit pro ovibus suis et pro grege suo
mori dignatus est. Alleluia.

Etenim Pascha nostrum immolatus
est Christus. Itaque epulemur: in azymis
sinceritatis et veritatis. Alleluia.

Vadam et circuibo civitatem:

per vicos et plateas quaeram

guem diligit anima mea;

guaesivi illum, et non inveni.

Adiuro vos, filiae Jerusalem,

si inveneritis dilectum meum,

ut annuntietis ei quia amore langueo.

Qualis est dilectus tuus,

guia sic adiurasti nos?

Dilectus meus candidus et rubicundus,
electus ex milibus.

Talis est dilectus meus, et est amicus meus,
filiae Jerusalem.

Quo abiit dilectus tuus,

o pulcherrima mulierum?

Quo declinavit?

et quaeremus eum tecum.

Ascendit in palmam,

et apprehendit fructus eius.

Vidi speciosam, sicut columbam
ascendentem desuperivos aquarum,

cuius inaestimabilis odor erat nimis

in vestimentis eius.

Et sicut dies verni circumdabant eam flores
rosarum et lilia convallium.

Quae est ista quae ascendit per desertum,
sicut virgula fumi, ex aromatibus

myrrhae et thuris?

Et sicut dies verni circumdabant eam
flores rosarum et lilia convallium.

Lo, the good shepherd rises, he who himself laid
down his life for the sheep of his pasture and was
counted worthy to die for his flock. Alleluia.

For Christ our passover is sacrificed. Therefore,set
feast, with the unleavened bread of sincerity and
truth. Alleluia

I will arise and go about the city

in the streets and in the broad ways

I will seek him whom my soul loveth.

I sought him but found him not.

| charge ye, O daughters of Jerusalem,
if ye find my beloved,

that ye tell him that | am sick of love.

What is thy beloved more than another beloved that
thou dost so charge us?

My beloved is white and ruddy,

the chiefest among ten thousand.

This is my beloved, and this is my friend,
O daughters of Jerusalem.

Whither is thy beloved gone

O thou fairest among women?

Whither is thy beloved turned aside?
that we may seek him with thee?

He has gone up into the palm tree

and taken the fruit thereof

I am the spirit rising like a dove

above the streams of water:

It was clothed in fragrance

of exceeding beauty.

Just as the days of spring are adorned with
roses in flower and the lilies of the valley,

Who is she who arises from the wilderness
like pillars of smoke, perfumed with aromatic
myrhh and frankincense?

Just as the days of spring are adorned with
roses in flower and the lilies of the valley.
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